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CHAPTER ONE 
GENERAL PRINCIPLES  

Article 1 
This Law is formulated for the purposes of preventing and prohibiting 

monopolistic conducts, protecting fair market competition, improving the operational 
efficiency of the economy, safeguarding the consumers’ welfare and public interests of the 
society, and promoting the healthy development of the socialist market economy. 

Article 2 
This Law shall be applicable to monopolistic conducts in economic activities 

within the territory of the People’s Republic of China. This Law shall also be applicable to 
monopolistic conducts outside the territory of the People’s Republic of China that causes 
the effect of eliminating or restricting competition in the domestic market of the People’s 
Republic of China.  

Article 3 
Monopolistic conduct stipulated in this Law shall include:  
1. Monopoly agreements among undertakings;  
2. Abuse of dominant market position by undertakings; and  
3. Concentration of undertakings that have or may have the effect of 

eliminating or restricting competition.  

Article 4 
The State will formulate and implement competition rules that are appropriate for 

the socialist market economy, improve macroeconomic measures for a healthy, uniform, 
open, competitive and orderly market system.  

Article 5 
Undertakings may implement concentrations through fair competition and 

voluntary union in accordance with the laws, in order to expand their scale of operation 
and improve their market competitiveness.  

Article 6 
Undertakings with a dominant market position shall not abuse the dominant 

market position to eliminate or restrict competition.  

Article 7 
The State protects the lawful operation activities of undertakings who engage in 

industries controlled by the State-owned economy that have a vital bearing on the lifeline 



of the national economy and national security and industries that implement exclusive 
operation and sales in accordance with the laws. The State supervises and controls the 
operation of undertakings and the prices of their commodities and services in accordance 
with the laws in order to protect the consumers' welfare and promote technological 
improvement.  

Undertakings of the industries stipulated in the preceding paragraph shall operate 
in accordance with the laws, in good faith, in a strict  
self-disciplinary manner, accept public supervision and shall not harm the consumers' 
welfare by using their dominant position or exclusive dealing position.  

Article 8 
Administrative agencies or organizations empowered by the laws and regulations 

to exercise the duties of managing public affairs shall not abuse their administrative power 
to eliminate and restrict competition.  

Article 9 
The State Council will set up the Anti-Monopoly Committee that is responsible 

for organizing, coordinating and guiding the anti-monopoly work, and shall perform the 
following responsibilities:  

1. Researching and drafting the relevant competition policies;  
2. Organizing the investigation and assessment of the overall competition 

status in the market and publicizing assessment reports;  
3. Formulating and publicizing anti-monopoly guidelines;  
4. Coordinating the anti-monopoly administrative enforcement; and  
5. Any other duties as stipulated by the State Council.  
The formation and work procedure of the Anti-Monopoly Committee of the State 

Council shall be formulated by the State Council.  

Article 10 
The authority responsible for anti-monopoly enforcement duties as appointed by 

the State Council (hereinafter referred to as the “State Council Anti-Monopoly 
Enforcement Authority) shall be responsible for anti-monopoly enforcement in accordance 
with this Law.  

The State Council Anti-Monopoly Enforcement Authority may, if necessary, 
empower the corresponding authorities of the People’s Governments of the provinces, 
autonomous regions and municipalities to be responsible for relevant anti-monopoly 
enforcement in accordance with this Law.  

Article 11 
The industries’ associations shall strengthen the self-discipline of the industries, 

guide the undertakings of their industries in carrying out lawful competition and maintain 
the market competition order.  

Article 12 
The term “undertakings” in this Law shall refer to the natural persons, legal 

persons and other organizations that engage in the production or operation of commodities, 
or provision of services.  

The term “relevant market” in this Law shall refer to the scope of commodities 
and geographical area in which the undertakings compete against each other during a 



certain period of time with respect to specific commodities or services (hereinafter referred 
to as the “commodities”).  

CHAPTER TWO 

MONOPOLY AGREEMENTS  

Article 13 
The following monopoly agreements between competing undertakings shall be 

prohibited:  
1. Fixing or changing the price of commodities;  
2. Restricting the output or sales for commodities;  
3. Dividing the sales market or raw materials purchasing market;  
4. Restricting the purchase of new technology or new facilities, or restricting 

the development of new technology or new products;  
5. Boycotting transactions jointly; and  
6. Any other monopoly agreements as determined by the State Council Anti-

Monopoly Enforcement Authority.  
The term “monopoly agreements” in this Law shall refer to the agreements, 

decisions or other concerted behavior that eliminate or restrict competition.  

Article 14 
The following monopoly agreements between undertakings and another party to 

the transaction shall be prohibited:  
1. Fixing the resale price of commodities to a third party;  
2. Restricting the minimum resale price of commodities to a third party; and  
3. Any other monopoly agreements as determined by the State Council Anti-

Monopoly Enforcement Authority.  

Article 15 
Any agreement between undertakings that fall under any of the following 

circumstances as proved by the undertakings shall be exempted from the application of 
Articles 13 and 14:  

1. For improving technology, researching and developing new products;  
2. For upgrading product quality, reducing costs, improving efficiency, 

unifying product specifications and standards, or implementing division of work based on 
specialization;  

3. For improving the operational efficiency and enhancing the 
competitiveness of small and medium-sized undertakings;  

4. For serving public interests such as conservation of energy, protection of 
the environment, provision of disaster relief, etc.;  

5. For mitigating a serious decrease in sales volume or excessive overstock 
from production during the economic recession;  

6. For protecting the legitimate interests of foreign trade and foreign 
economic cooperation; or  

7. Any other circumstances as stipulated by the laws and the State Council.  
In order to be exempted from application of Articles 13 and 14, in addition to any 

of the circumstances set out in items (1) to (5) of the preceding paragraph, the 
undertakings shall also prove that the agreements reached will not seriously restrict 
competition in the relevant market and the consumers are able to share the benefits derived 
therefrom.  



 
Article 16 
The industries’ associations shall not organize undertakings’ operators of their 

industries to engage in any monopolistic conduct prohibited by this chapter.  

CHAPTER THREE 

ABUSE OF DOMINANT MARKET POSITION  

Article 17 
Undertakings with a dominant market position are prohibited from engaging in 

the following behavior that abuse the dominant market position:  
1. Selling commodities at unfairly high prices or buying commodities at 

unfairly low prices;  
2. Selling commodities at prices below the cost without justified reasons;  
3. Refusing to deal with another party to the transaction without justified 

reasons;  
4. Limiting another party to the transaction to trade exclusively with them or 

with their designated undertakings without justified reasons;  
5. Tying products or imposing other supplementary unreasonable trading 

conditions in the transaction without justified reasons;  
6. Implementing discriminatory treatment on transaction prices and other 

trading conditions with parties to the transaction of equal standing without justified 
reasons; or  

7. Any other behavior that abuses the dominant market position as 
determined by the State Council Anti-Monopoly Enforcement Authority.  

The term “dominant market position” in this Law shall refer to the market position that is 
held by undertakings in the relevant market which is capable of controlling the price and 
quantity of the commodities or other trading conditions, or can block or affect the entry of 
other undertakings into the relevant market.  

Article 18 
The dominant market position of undertakings shall be determined according to the 
following factors:  

1. The market share of that undertaking and the competition status in the 
relevant market;  

2. The ability of that undertaking to control the sales market or the raw 
materials purchasing market;  

3. The financial power and technical conditions of that undertaking;  
4. The degree of reliance of other undertakings on that undertaking in a 

transaction;  
5. The degree of difficulty of other undertakings to enter into the relevant 

market; and  
6. Other relevant factors in determining the dominant market position of that 

undertaking.  
 
Article 19 

Undertakings shall be presumed to have a dominant market position in any of the 
following circumstances:  



1. The market share of one undertaking accounts for 1/2 or more of the 
relevant market;  

2. The joint market share of two undertakings accounts for 2/3 or more of the 
relevant market; or  

3. The joint market share of three undertakings accounts for 3/4 or more of 
the relevant market.  

In circumstances falling within items (2) or (3) of the preceding paragraph, where 
an undertaking has less than 1/10 of the market share, it shall not be presumed that such 
undertaking has the dominant market position.  
The undertakings who have been presumed to have the dominant market position shall not 
be determined to have the dominant market position if they have evidence to prove that 
they do not have the dominant market position.  

CHAPTER FOUR 

CONCENTRATION OF UNDERTAKINGS  

Article 20 
Concentration of undertakings refers to the following circumstances:  
1. Consolidation of undertakings;  
2. Acquisition of control of other undertakings through acquisition of shares 

or assets; or  
3. Acquisition of control of undertakings or capability of exercising decisive 

influence over other undertakings by contract or other means.  

Article 21 
A prior notification shall be filed with the State Council Anti-Monopoly 

Enforcement Authority by the undertakings if the concentration of undertakings reaches 
the threshold for notification stipulated by the State Council, otherwise such concentration 
is not allowed.  

Article 22 
Undertakings are not required to notify the State Council Anti-Monopoly 

Enforcement Authority when the concentration falls within any one of the following 
circumstances:  

1. One undertaking involved in the concentration possesses more than 50% 
of the voting shares or assets of every other undertaking; or  

2. The same undertaking that does not participate in the concentration 
possesses more than 50% of the voting shares or assets of every undertaking that 
participate in the concentration.  

Article 23 
Undertakings shall submit the following documents and information to the State 

Council Anti-Monopoly Enforcement Authority for notification of concentration:  
1. A notification letter;  
2. A description of the effects of concentration on the competition status in 

the relevant market;  
3. A concentration agreement;  



4. A financial accounting report of the undertakings that participate in the 
concentration for the previous accounting year, which is audited by an accounting firm; 
and  

5. Other documents and information as required by the State Council Anti-
Monopoly Enforcement Authority.  

The notification letter shall contain the names, domiciles and the scope of 
business operation of the undertakings that participate in the concentration, the anticipated 
date for the implementation of concentration and other matters as stipulated by the State 
Council Anti-Monopoly Enforcement Authority.  

Article 24 
Where the documents and information submitted by the undertakings are 

incomplete, they shall supplement the documents and information within the time limit 
stipulated by the State Council Anti-Monopoly Enforcement Authority. Where the 
undertakings fail to supplement the documents and information within the stipulated 
period, notification shall be deemed not filed.  

Article 25 
The State Council Anti-Monopoly Enforcement Authority shall, within  

30 days of receiving the documents and information submitted by the undertakings in 
accordance with Article 23 of this Law, conduct a preliminary review of the notified 
concentration of undertakings, and make a decision as to whether to conduct a further 
review and shall inform the undertakings in writing. The undertakings shall not implement 
the concentration prior to the decision of the State Council Anti-Monopoly Enforcement 
Authority.  

The undertakings may implement the concentration when the State Council Anti-
Monopoly Enforcement Authority makes a decision that no further review is required or it 
does not make a decision within the stipulated period.  

Article 26 
Where the State Council Anti-Monopoly Enforcement Authority decides to 

conduct a further review, it shall finish the review within 90 days from the date of such 
decision, and shall make a decision as to whether to prohibit the concentration of 
undertakings and notify the undertakings in writing. Where it makes a decision to prohibit 
the concentration of undertakings, it shall give an explanation of the reasons. The 
undertakings shall not implement the concentration during the period of review.  

In any of the following circumstances, the State Council Anti-Monopoly 
Enforcement Authority may extend the review period stipulated in the preceding 
paragraph upon notifying the undertakings in writing, but the extension shall not exceed 
60 days in maximum:  

1. Where the undertakings agree to extend the review period;  
2. Where the documents and information submitted by the undertakings are 

inaccurate and need further verification; or  
3. Where the relevant circumstances have significantly changed after the 

notification by the undertakings.  
The undertakings may implement the concentration where the State Council 

Anti-Monopoly Enforcement Authority fails to make a decision within the stipulated 
period.  

Article 27 



The following factors shall be considered in the review of the concentration of 
undertakings:  

1. The market share in the relevant market of the undertakings participating 
in the concentration and their ability to control the market;  

2. The degree of concentration in the relevant market;  
3. The effect of the proposed concentration over the market entry and the 

advancement of technology;  
4. The effect of the proposed concentration over consumers and other related 

undertakings;  
5. The effect of the proposed concentration over the development of the 

national economy; and  
6. Other factors that affect market competition as determined by the State 

Council Anti-Monopoly Enforcement Authority.  

Article 28 
Where the concentration of undertakings have or may have the effect of 

eliminating or restricting competition, the State Council Anti-Monopoly Enforcement 
Authority shall make a decision to prohibit the concentration. However, where the 
undertakings can prove that the positive effects of such concentration significantly 
outweigh the negative effects, or the concentration satisfies the public interest, the State 
Council Anti-Monopoly Enforcement Authority may make a decision not to prohibit the 
concentration.  

Article 29 
With respect to concentrations not prohibited, the State Council  

Anti-Monopoly Enforcement Authority may decide to attach restrictive conditions to 
reduce the negative effects caused by the concentration over competition.  

Article 30 
The State Council Anti-Monopoly Enforcement Authority shall make an 

announcement to the public in a timely manner of the decision to prohibit the 
concentration or the decision to attach restrictive conditions to the concentration.  

Article 31 
Where national security is involved in the case of acquisition of domestic 

enterprises by foreign capital or the participation by foreign capital in the concentration of 
undertakings by other means, in addition to a review on the concentration in accordance 
with this Law, a review on national security shall also be conducted in accordance with the 
relevant laws and regulations.  

CHAPTER FIVE 

ABUSE OF ADMINISTRATIVE POWER TO ELIMINATE OR 
RESTRICT COMPETITION  

Article 32 
Administrative agencies and organizations empowered by the laws and 

regulations to exercise the duties of managing public affairs shall not abuse the 
administrative power by limiting or limiting in a disguised way, the undertakings or 



individuals to operate, purchase or use only the commodities provided by any undertakings 
designated by them.  

Article 33 
Administrative agencies and organizations empowered by the laws and 

regulations to exercise the duties of managing public affairs shall not abuse the 
administrative power to conduct the following behaviors to impede the free circulation of 
commodities between different regions:  

1. Setting discriminatory charging items, implementing discriminatory 
charging standards or discriminatory prices for commodities from other regions;  

2. Setting technical requirements or inspection standards for commodities 
from other regions which are different from the like commodities from the local region, or 
taking discriminatory measures such as repeated inspection or repeated certification for 
commodities from other regions to restrict their entry into the local market;  

3. Taking administrative licensing procedures specifically targeting the 
commodities from other regions to restrict their entry into the local market;  

4. Setting up checkpoints on the roads or using other means to restrict the 
entry of commodities from other regions or restrict the exit of commodities from the local 
region; and  

5. Other behaviors preventing the free circulation of the commodities 
between different regions.  

Article 34 
Administrative agencies and organizations empowered by the laws and 

regulations to exercise the duties of managing public affairs shall not abuse the 
administrative power to eliminate or restrict the participation of undertakings from other 
regions in local bidding activities by such means as setting up discriminatory quality 
requirements, assessment standards or not publicizing information in accordance with the 
laws.  

Article 35 
Administrative agencies and organizations empowered by the laws and 

regulations to exercise the duties of managing public affairs shall not abuse the 
administrative power to eliminate or restrict the investment or establishment of branches in 
the local region by undertakings from other regions, by adopting such means as unequal 
treatment different from that of the local undertakings.  

Article 36 
Administrative agencies and organizations empowered by the laws and 

regulations to exercise the duties of managing public affairs shall not abuse the 
administrative power to compel the undertakings to engage in the monopolistic activities 
stipulated by this Law.  

Article 37 
Administrative agencies shall not abuse their administrative power to formulate 

provisions that eliminate or restrict competition.  

CHAPTER SIX 

INVESTIGATION OF SUSPECTED MONOPOLISTIC CONDUCT  



Article 38 
The Anti-Monopoly Enforcement Authority shall investigate the suspected 

monopolistic conduct in accordance with the laws.  
Any organization or individual may report any suspected monopolistic conduct to 

the Anti-Monopoly Enforcement Authority. The Anti-Monopoly Enforcement Authority 
shall keep the confidentiality of the informants.  

The Anti-Monopoly Enforcement Authority shall conduct the necessary 
investigations on the reports that are in written form which contain the relevant facts and 
evidence.  

Article 39 
The Anti-Monopoly Enforcement Authority may take the following measures in 

investigating the suspected monopolistic conduct:  
1. Entering the business premises or other relevant premises of the 

undertakings that are under investigation to conduct the investigation;  
2. Questioning the undertakings, interested parties or other relevant entities 

or individuals that are under investigation, and requiring them to explain the relevant 
situation;  

3. Examining and copying the documents and information such as the 
relevant vouchers, agreements, accounting books, business correspondence and electronic 
data of the undertakings, interested parties or other relevant entities or individuals that are 
under investigation;  

4. Sealing up and distraining relevant evidence; and  
5. Inquiring into the bank accounts of the undertakings.  
The measures stipulated in the preceding paragraph may be adopted only after a 

written report is submitted to the person in charge of the Anti-Monopoly Law and that 
person’s approval is obtained.  

Article 40 
The investigation of the suspected monopolistic conduct by the  

Anti-Monopoly Enforcement Authority shall be conducted by at least two enforcement 
officers, and they shall present their enforcement certificates.  

The enforcement officers who conduct the inquiry and investigation shall make a 
written record which shall be signed by the person under inquiry or the person under 
investigation.  

Article 41 
The Anti-Monopoly Enforcement Authority and its staff shall keep the 

confidentiality of the commercial secrets obtained in the course of their enforcement.  

Article 42 
The undertakings, interested parties or other relevant entities or individuals that 

are under investigation shall cooperate with the Anti-Monopoly Enforcement Authority in 
the performance of their functions in accordance with the laws, and shall not refuse or 
obstruct the investigation of the Anti-Monopoly Enforcement Authority.  

Article 43 
The undertakings or interested parties that are under investigation shall have the 

right to state their opinions. The Anti-Monopoly Enforcement Authority shall verify the 
facts, reasons and evidence supplied by the undertakings or interested parties that are 
under investigation.  



Article 44 
After the investigation and verification of the suspected monopolistic conduct, if 

the Anti-Monopoly Enforcement Authority holds that the monopolistic conduct is 
confirmed, it shall make a decision on the treatment of the case in accordance with the 
laws, and it may announce its decision to the public.  

Article 45 
Regarding the suspected monopolistic conduct being investigated by the Anti-

Monopoly Enforcement Authority, where the undertakings under investigation commit to 
adopt concrete measures to eliminate the effect of such monopolistic conduct within the 
stipulated period recognized by the Anti-Monopoly Enforcement Authority, the Anti-
Monopoly Enforcement Authority may decide to suspend the investigation. The decision 
of suspending the investigation shall state the concrete details of the commitment made by 
the undertakings under investigation.  

Where the Anti-Monopoly Enforcement Authority decides to suspend the 
investigation, it shall supervise the performance of the commitments by the undertakings. 
When the undertakings fulfill the commitments, the Anti-Monopoly Enforcement 
Authority may decide to terminate the investigation.  

The Anti-Monopoly Enforcement Authority shall resume investigation in any 
one of the following circumstances:  

1. Where the undertakings fail to perform the commitment;  
2. Where the facts on which the decision to suspend the investigation are 

based have undergone significant changes; or  
3. Where the decision to suspend investigation was based on the incomplete 

or untrue information given by the undertakings.  

CHAPTER SEVEN 

LEGAL LIABILITY  

Article 46 
Where undertakings violate the provisions of this Law and implement monopoly 

agreements, the Anti-Monopoly Enforcement Authority shall order them to cease the 
illegal conduct, confiscate the illegal gains and impose a fine of 1% to 10% of the total 
turnover for the previous year; where undertakings have not implemented the monopoly 
agreements, the Anti-Monopoly Enforcement Authority may impose a fine below RMB 
500,000.  

Where undertakings voluntarily report the relevant information concerning the 
conclusion of monopoly agreements to the Anti-Monopoly Enforcement Authority and 
provide important evidence, the Anti-Monopoly Enforcement Authority may, in 
accordance with the circumstances, mitigate or exempt the punishment of such 
undertakings involved in the monopoly agreement.  

Where the industries’ associations violate the provisions of this Law and 
organize the undertakings of their respective industries to conclude monopoly agreements, 
the Anti-Monopoly Enforcement Authority may impose a fine below RMB 500,000; 



where in serious circumstances, the social organizations registration and administration 
authority may revoke the registration in accordance with the laws.  

Article 47 
Where undertakings violate the provisions of this Law and abuse the dominant 

market position, the Anti-Monopoly Enforcement Authority shall order them to cease the 
illegal conduct, confiscate the illegal gains and impose a fine of 1% to 10% of the total 
turnover for the previous year.  

Article 48 
Where undertakings violate the provisions of this Law in implementing a 

concentration, the State Council Anti-Monopoly Enforcement Authority may order them 
to stop implementing the concentration, dispose of stocks or assets within a stipulated 
period, assign the business within a stipulated period and adopt other necessary measures 
to resume the status before the concentration, and may impose a fine below RMB 500,000.  

Article 49 
With respect to the fines specified in Articles 46, 47 and 48 of this Law, the Anti-

Monopoly Enforcement Authority shall consider factors such as the nature, degree and 
duration of the illegal conduct in determining the specific amount of the fines.  

Article 50 
Where undertakings implement monopolistic conduct and cause losses to others, 

the undertakings shall bear civil liability in accordance with the laws.  

Article 51 
Where administrative agencies and organizations empowered by the laws and 

regulations to exercise the duties of managing public affairs abuse administrative power 
and implement conduct to eliminate or restrict competition, the higher-level authority shall 
order the rectification thereof and shall impose punishment on the persons directly in 
charge and other directly responsible persons in accordance with the laws. The Anti-
Monopoly Enforcement Authority may put forward a proposal for handling the matter in 
accordance with the laws to the higher-level authority.  

Where the laws and administrative regulations provide otherwise for the abuse of 
administrative power to implement conduct to eliminate or restrict competition by 
administrative agencies and organizations empowered by laws and regulations to exercise 
the duties of managing public affairs, such provisions shall prevail.  

Article 52 
When investigated by the Anti-Monopoly Enforcement Authority, if a person 

under investigation refuses to provide the relevant materials or information; provides false 
materials or information; hides, destroys or removes the evidence; or commits any other 
behaviors that prevent or obstruct the investigation, the Anti-Monopoly Enforcement 
Authority shall order a rectification thereof, and may impose a fine below RMB 20,000 on 
individuals and a fine below RMB 200,000 on entities. In serious circumstances, the Anti-
Monopoly Enforcement Authority may impose a fine above RMB 20,000 and below RMB 
100,000 on individuals, and a fine above RMB 200,000 and below RMB 1,000,000 on 
entities. Where the act constitutes a criminal offence, criminal liability shall be pursued in 
accordance with the laws.  



Article 53 
Where undertakings or interested parties are dissatisfied with the decision made 

by the Anti-Monopoly Enforcement Authority pursuant to Articles 28 and 29 of this Law, 
they may apply for the administrative review first in accordance with the laws; where they 
are dissatisfied with the decision of the administrative review, they may institute 
administrative litigation in accordance with the laws.  

Where undertakings or interested parties are dissatisfied with the decision made 
by the Anti-Monopoly Enforcement Authority other than that stipulated in the preceding 
paragraph, they may apply for the administrative review or institute administrative 
litigation in accordance with the laws.  

Article 54 
Where any of the staff of the Anti-Monopoly Enforcement Authority engages in 

the abuse of power, dereliction of duty, acceptance of bribes or disclosure of the 
commercial secrets obtained in the course of enforcement, which constitutes a criminal 
offence, criminal liability shall be pursued in accordance with the laws; where the act does 
not constitute a criminal offence, administrative punishment shall be given in accordance 
with the laws.  

CHAPTER EIGHT 

SUPPLEMENTARY PROVISIONS  

Article 55 
This Law shall not be applicable to undertakings who exercise the intellectual 

property rights in accordance with the relevant provisions of the intellectual property laws 
and administrative regulations; however, this Law shall be applicable to those 
undertakings who abuse the intellectual property rights to eliminate or restrict competition.  

Article 56 
This Law shall not be applicable to the joint or concerted actions implemented in 

the course of operation activities of the agricultural producers and agricultural economic 
organizations such as production, processing, sales, transportation and storage of 
agricultural products.  

Article 57 
This Law shall be effective as of August 1, 2008. 

 

ЗАКОН КИТАЙСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ О 
НЕДОБРОСОВЕСТНОЙ КОНКУРЕНЦИИ 

 
(принят на 3 заседании Постоянного Комитета ВСНП 8 созыва 2 сентября 

1993 года) 

 



Глава 1. Общие положения 
 

Статья I. Настоящий закон разработан в целях защиты здорового развития 
социалистической рыночной экономики путем поощрения и защиты добросовестной 
конкуренции и предотвращения фактов недобросовестной конкуренции для защиты 
законных прав и интересов производителей и потребителей.  

Статья 2. Предприниматели должны строго соблюдать принципы доб-
ровольности, равенства и добросовестности, быть честными и держать свое слово, а 
также соблюдать общепринятые правила торговой этики при проведении торговых 
сделок. 

Под термином "недобросовестная конкуренция", упомянутом в данном 
законе, понимаются действия производителей, которые могут идти в разрез с 
положениями настоящего закона, наносить ущерб законным правам и интересам 
других производителей и нарушения общественно-экономического порядка. 

Под термином "предприниматели", упомянутом в настоящем законе, 
понимаются юридические лица. другие экономические организации и физические 
лица, занимающиеся товарными операциями или предоставляющие коммерческие 
услуги ( указанные выше товары включают услуги). 

Статья 3. Народные правительства на всех уровнях должны принимать 
соответствующие меры для прекращения фактов недобросовестной конкуренции в 
целях создания хорошего климата и условий для добросовестной конкуренции. 

Органы торгово-промышленной администрации народных правительств 
уровня уезда и выше должны осуществлять контроль и проверку всех случаев 
недобросовестной конкуренции, кроме случаев, которые в соответствиями с 
положениями законов, административных правил, должны контролироваться и 
проверяться другими органами. 

Статья 4. Государство поощряет, поддерживает и защищает все 
организации и физические лица, осуществляющие общественный контроль за 
случаями недобросовестной конкуренции. 

Служащим государственных органов не разрешается поддерживать или 
покрывать случаи недобросовестной конкуренции. 

 

Глава 2. Недобросовестная конкуренция 

Статья 5. Производителям не разрешается прибегать к следующим 
недобросовестным методам в целях нанесения ущерба конкурентам при 
осуществлении торговых сделок: 

1) фальсифицировать зарегистрированные торговые марки других 



предпринимателей; 

2) использовать без получения предварительного разрешения названия, 
упаковку, отделку одинаковую или аналогичную другим известным маркам, что 
вводит покупателя в заблуждение и заставляет его принимать данный товар за товар 
известных марок; 

3) использовать без получения предварительного разрешения названия 
других предприятий или имена, что ведет к тому, что покупатель принимает данный 
товар за товар других марок; 

4) подделывать или нарушать идентификационные обозначения, 
маркировку товаров высшего качества и другую маркировку качества продукции, 
фальсифицировать место производства товара или использовать другие фальшивые 
обозначения, которые вводят покупателя в заблуждение в отношении качества 
товара.  

Статья 6. Предприятиям коммунального хозяйства или другим предпри-
нимателям, в соответствии с законодательством занимающим монопольное 
положение, нельзя ограничивать покупателей условием закупки у 
предпринимателей, указанных ими, в целях лишения других предпринимателей 
возможности ведения честной конкуренции.  Статья 7. Правительства и 
подчиненные им органы не должны, злоупотребляя своей административной 
властью, ограничивать покупателей условием закупки товаров у производителей, 
указанных имя, лишая других производителей возможности ведения доб-
росовестной хозяйственной деятельности. 

Правительства и подчиненные им органы не дожныы, злоупотребляя своей 
административной властью, ограничивать поступлении товаров, произведенных в 
других регионах, на местный рынок, или вывоз товаров, произведенных в данном 
регионе, на рынки других регионов. 

Статья 8. Предприниматели не должны прибегать к взяткам или другим 
способам для подкупа при продаже или покупке товаров. Все случаи, когда тайное 
вознаграждение организациям или частным лицам не проходит через банковский 
счет, расцениваются как взятки. Прием организациями или частными лицами таких 
вознаграждений расценивается как получение взяток. 

Предприниматели при продаже или покупке товаров могут в открытом виде 
дать скидку партнеру, могут давать вознаграждение посредникам, но скидка 
партнеру, вознаграждение посреднику должны осуществляться предпринимателями 
через банковский счет, полученная скидка, вознаграждение также должны зачисля-
ться на счет. 

Статья 9. Предпринимателям не разрешается с помощью рекламы или 
других методов вести пропагандистскую работу, которая может ввести покупателя в 
заблуждение относительно качества товара, его состава, характеристик, сферы 
применения, производителя, сроков годности, месте происхождения. 



Рекламные агентства не должны в тех случаях, когда они наверняка знают 
или должны знать о товаре, выступать агентами по реализации, занижаться 
составлением, макета рекламы, ее производством и опубликованием на 
несоответствующие товары.  

Статья 10. Предприниматели не должны, используя следующие методы, 
нарушать коммерческие секреты: 

1) добиваться коммерческих секретов, принадлежащих другим, с помощью 
кражи, вознаграждения, вымогательства и других недооросовестных методов. 

2) делать известными, использовать или позволять пользоваться другим 
коммерческими секретами, полученными вышеуказанными методами. 

3) делать известными, использовать или позволять пользоваться другим 
коммерческими секретами, принадлежащими другим владельцам в нарушении 
соглашения или требования владельцев секретов в отношении сохранения секретов 
в тайне. 

Если третьи лица знают или должны знать о случаях нарушения закона, 
упомянутых в предыдущем параграфе, но получают, используют или делают 
известными коммерческие секреты, принадлежащие другим, то их действия 
оцениваются как нарушение коммерческих секретов. 

Под "коммерческими секретами", упомянутыми в данной статье. 
понимается техническая и хозяйственная информация, которая неизвестна широким 
кругам публики, которая может принести экономическую выгоду ее владельцам и 
которая представляет практическую ценность для других, в связи с чем владельцы 
этой информации принимают определенные меры для сохранения ее в секрета.  

Статья 11. Предприниматели не должны продавать товары ниже их 
себестоимости в целях борьбы с конкурентами за исключением следующих случаев: 

1) при продаже свежей и живой продукции, 

2) при продаже товаров, срок годности которых истекает или которыми 
затоварены склады, 

3) сезонное снижение цен, 

4) продажа товаров по пониженным ценам для погашения долговых 
ооязательств, при переходе на выпуск другой продукции или смены сферы 
деятельности. 

Статья 12. При продаже товаров предприниматели не должны против 
желания покупателей продавать товары с нагрузкой или выдвигать другие 
неразумные требования. 



Статья 13. Предприниматели не должны заниматься следующими типами 
торговли с выплатой призов: 

1) давать неверную информацию о наличии призов или намеренно 
позволить выграть приз сотруднику предпринимателя или прибегать к другим 
обманным методам. 

2) использовать метод продаж с предоставлением призов для реализации 
дорогих товаров плохого качества, 

3) при продаже с лотереей и призами предлагать высшую премию в размере 
более 5000 юаней. 

Статья 14. Предприниматели не должны фабриковать или распространять 
фальшивые факты, которые наносят вред коммерческому престижу или доверию к 
товарам их конкурентов.  

Статья 15. Участники тендерных конкурсов не должны вступать в сговор 
при подаче заявки на участив тендерном состязании в целях поднятия или снижения 
стоимости тендера. 

Организации, объявившие тендерное состязание, и участники этого 
состязания не должны вступать в сговор в целях лишения конкурентов возможности 
ведения равноправной борьбы. 

Глава 3. Контроль и проверка 

Статья 16. Органы контроля и проверки уровня уезда и выше могут 
осуществлять контроль и проверку фактов недобросовестной конкуренции. 

Статья 17. Органы контроля и проверки имеют право осуществлять 
следующие полномочия при проведении проверки и контроля фактов 
недобросовестной конкуренции: 

1) в соответствии с установленной процедурой производить опрос 
предпринимателей, сторон, заинтересованных в нанесении ущербе свидетелей и 
выставить им требования по предоставлению подтверждающих материалов или 
других материалов, связанных с фактами недобросовестной конкуренции; 

2) проверять и делать копии соглашений, книг бухгалтерской отчетности и 
счетов, документов, записей и деловой корреспонденции связанной со случаями 
недобросовестной конкуренции. 

3) провести проверку финансовых средств, связанных с фактами 
недобросовестной конкуренции, предусмотренных в статье 5 настоящего Закона, а 
при необходимости дать указание предпринимателям, проверяемым в настоящий 
момент, объяснить источники поступления товаров и их количества, временно 
приостановить их реализацию, и в ожидании результатов проверки запретить их 
передачу, скрытие и уничтожение данных материальных ценностей.  



Статья 18. В случаях проведения контроля и проверки персоналом органов 
контроля и проверки фактов недооросовестной конкуренции они должны 
предъявлять документы, разрешающие проведение проверки.  

Статья 19. В период проверки и контроля со стороны органов проверки и 
контроля в отношении случаев недобросовестной конкуренции проверяемые 
предприниматели, стороны, заинтересованные в нанесении ущерба и свидетели 
должны предоставить правдивые материалы или информацию, связанную с этим. 

Глава 4. Юридическая ответственность 

Статья 20. Предприниматель, который нарушая положения настоящего 
Закона, создает убытки для другого предпринимателя. чьи права нарушены, должен 
нести ответственность за погашение убытков.  

В случае, если убытки предпринимателя, чьи права нарушены. трудны для 
точного подсчета, то сумма погашаемых убытков составляет сумму прибыли, 
полученной нарушителем в период нарушения прав; кроме того, нарушителем также 
должны быть оплачены разумные расходы, оплаченные предпринимателем, чьи 
права были нарушены в связи с расследованием фактов недобросовестной конкурен-
ции. которая нарушает законные права и интересы данного предпринимателя. 

В случае нарушения законных прав и интересов предпринимателя в связи 
со случаями недобросовестной конкуренции, он может подать иск в народный суд. 

Статья 21. В случае, если предприниматель подделывает другую 
зарегистрированную торговую марку, без разрешения использует названия других 
предприятий или имена, подделывает или нарушает их идентификационную 
маркировку маркировку товаров отличного качества и другую маркировку качества, 
подделывает места происхождения товара или совершает другие действия, которые 
вводят покупателей в заблуждение относительно качества товаров, то данные 
действия подвергаются наказанию в соответствии с положениями закона Китайской 
Народной Республики о торговых марках и закона Китайской Народной Республкки 
о качестве товаров. 

Если предприниматель без получения предварительного разрешения 
использует специальные наименования, упаковку, отделку известных марок товаров 
или наименование, упаковку, отделку, близкую к известным маркам товаров, что 
приводит к тому, что покупатель принимает данный товар за товар других 
известных марок и находится в заблуждении, то органы проверки и контроля 
должны дать ему указание о прекращении незаконных действий, конфисковать неза-
конный доход.  Размер штрафа в зависимости от тяжести обстоятельств. 
может быть установлен в пределах от одного до трех размеров суммы незаконного 
дохода, в случаях с особо отягчающими обстоятельствами может быть прекращено 
действие лицензии на право деятельности.  

В случае, если реализация товаров низкого качества составляет 
Преступление, то нарушители в соответствии с законодательством подвергаются 
уголовной ответственности.  



Статья 22. Если предприниматель, приобретая или продавая товары, 
прибегает к взяткам или другим методам, что составляет преступление, то в 
соответствии с законодательством он подвергается уголовной ответственности, в 
случае, если данный случай не составляет преступления, то органы проверки и 
контроля в соответствии с отягщающими обстоятельствами налагают штраф в 
размере от 10000 до 20000 юаней с конфискацией незаконно полученного дохода.  

Статья 23. Если предприятия коммунального хозяйства или другие 
предриниматели, в соответствии с законодательством занимающие монопольное 
положение, ограничивают других в закупке товаров у производителей, указанных 
ими, что мешает равноправной конкуренции со стороны других предпринимателей, 
то органы проверки и контроля уровня провинции и городов, имеющих уезды, 
должны дать указание о прекращении незаконных действий и наложить штраф в 
размере от 50 тыс до 200 тыс. юаней, в зависимости от отягчающих обстоятельств.  

Если указанные предприниматели, используя данный случай реализуют 
дорогие товары плохого качества или злоупотребляя положением взимают 
различные сборы, то органы проверки и контроля должны конфисковать 
незаконный доход и в зависимости от наличия отягчающих обстоятельств наложить 
штраф в размере от 1 до 3 раз от суммы незаконно полученного дохода.  

Статья 24. Если предприниматели, используя рекламу или другие методы, 
ведут пропагандистскую работу, которая вводит в заолуждение покупателя 
относительно качества товара, то органы проверки и контроля должны дать 
указание о прекращении незаконных действий, ликвидировать воздействие данных 
действий, и в соответствии с обстоятельствами наложить штраф в размере от 10 
тысяч до 200 тысяч юаней. 

Если рекламные агентства в тех случаях, когда они знают о товаре или 
должны знать о товаре, выступают агентами по реализации, занимаются 
составлением макета рекламы, ее производством и опубликованием на 
несоответствующие товары, то органы проверки и контроля должны дать указание о 
прекращении незаконных действий,конфисковать незаконный доход и наложить 
штраф в соответствии с законодательством. 

Статья 25. Если предприниматель нарушает коммерческие секреты, 
нарушая положения статьи 10 настоящего Закона, то органы проверки и контроля 
должны дать указание о прекращении незаконных действий , и в зависимости от 
обстоятельств наложить штраф в размере от 10 тыс. до 200 тыс. юаней. 

Статья 26. Если предприниматель в нарушение положений статьи 13 
настоящего закона занимается реализацией с выплатой призов, то органы проверки 
и контроля должны дать указание о прекращении незаконных действий и в 
соответствии с обстоятельствами наложить штраф в размере от 10 тыс. до 200 тыс. 
юаней.  

Статья 27. Участники тендерных конкурсов, вступающие в сговор, 
играющие на повышение или понижение стоимости тендера, сговор между 
организаторами тендерного конкурса и участниками тендерного конкурса в целях 
вывода конкурентов из равноправной конкурентной борьбы, помимо того. что 



результаты конкурса объявляются недействительными, облагаются органами 
проверки и контроля в зависимости от наличия отягощяющих обстоятельств 
штрафом в размере от l0 тыс. до 200 тыс. юаней. 

Статья 28. Предприниматели, нарушающие указание о приостановлении 
реализации, о запрете на передачу, сокрытие и уничтожение материальных 
ценностей, связанных со случаями недооросовестной конкуренции. могут в 
зависимости от наличия отягчающих обстоятельств подвергаться штрафу в размере 
от 1 до 3 раз от суммы реализованная, переданных, сокрытых,уничтоженных 
материальных ценностей.  

Статья 29. Если юридическая сторона не согласна с решением о штрафе, 
принятом органон проверки и контроля, то она может в течение 15 дней с даты 
получения решения о штрафе подать ходатайство в компетентный орган следующей 
инстанции о пересмотре решения. Если юридическая сторона не согласна с 
повторным решением, то в течение 15 дней с даты получения решения о пересмотре 
дела она может подать иск в народный суд, сторона, не согласная с решением может 
сразуподать иск в народный суд.  

Статья 30. Если правительство или подчиненные ему органы в нарушение 
положений статьи 7 настоящего Закона ограничивают покупателей условием 
закупки товаров у предпринимателей, указанных ими, или ограничивают других 
предпринимателей в их добросовестной деловой деятельности, то вышестоящие 
органы дают указание об исправлении их деятельности и в зависимости от наличия 
отягчающих обстоятельств органы того же уровня или вышестоящие органы 
подвергают административному взысканию непосредственно отвественных лиц.  

Если указанные предприниматели, пользуясь данным случаем, реализуют 
дорогие товары плохого качества или злоупотребляют положением взимают 
различные сборы, то органы проверки и контроля должны изъять незаконный доход 
и в зависимости от отягчающих обстоятельств сложить штраф в размере от до 3 раз 
от суммы незаконного дохода. 

Статья 31. Если персонал государственных органов.занижающихся 
контролем и проверкой за фактами недобросовестной конкуренции, злоупотребляет 
своим служебным положением, пренебрегает своими обязанностям, что составляет 
состав преступления, то он в соответствии с законодательством привлекается к 
уголовной ответственности, а если состав преступления отсутствует, то он 
привлекеется к административной ответственности.  

Статья 32. Если персонал государственных органов, занимающихся 
контролем и проверкой фактов недобросовестной конкуренции, намерена покрывает 
предпринимателей, нарушающих положения настоящего Закона, от наказания по 
причине личной заинтересованности, то он в соответствии с законодательством 
подвергается уголовной ответственности 

Глава 5. Дополнительные положения 

Статья 33. Настоящий Закон начинает применяться с 1 декабря 1993 года. 



 


